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Haee dissertatio pars est opusculi a me seripti , quod 
simul cum hoc libello eurante E. J. Brill bibliopola 
illustrissimo Lugduni Batavorum in lucem editur. 



Libri raanuscripti ex quibus hie de Abu Mihs^ani vita cariui- 
uibiisque tractatus coascriptus est, hi simt: 

1. codex, qui iascribitur < 3 ! ^ bibliothecae aca- 

demiae orieatalis iaiperatoriae regiao Vindoboneasis , nr. 17(> 
catalogi A. Kratlt ( Viiidobonae 1842); codex deceai folioruin 
vetus et accurate scriptus, sed inultis locis ])Grforatus , liai titu- 
loque ascripto caret. Abb rev. <‘ 0 (L Viml. 

2. codex , qui iascribitur 3^ i^il^lio- 

theca uaiversitatis rogiae Lugduaeasis asservatus , ar. 303 catalogi 
Laadbcrg, ex anno Higrae 1296 pulchre et accuratissiaie scriptus 

est. llic codex a coaiite C. Laadberg ia libro (Lcide 

1886) compluribus eiaeadationibus additis ad verbuui iaipressus 
auper ia luceai editus est. Abbrev. cod. Ln<jd. {Lmidb.). 

3. codices bibliothecae regiae Moaaceasis arr. 471 et 481 
catalogi Aunier partes adliuc ineditas libri 3^*^^ coatiaentes. 
Abbr. Ag. Mo'tu II et /. 

4. codex aiaauscriptus ejasdeni operis bibliothecae diicalis 
Gothaaae ar. 2126 catalogi Pertsch. Abbr. Aij. Goth. 

5. cod. bibliothecae regiae Berolineasis, (Peterman a ar. 666) 
Es-sujfdu coanaeatarius ia lil)ri El-inugni versus 

Abbr. Suj. 

6. cod. or. quart. 449 bibliothecae regiae Berolineasis cou- 
tiaeas Ibn Kutaibae »tabakat es-su%ra^ ” (fol. 72). Abbrev. 

7. cod. bibliothecae regiae Vindoboneasis (nr. 391 catalogi 
Eliigel), Iba Kutaibae Kitab es-si'^r wa^’s-suhiriP (folia 85^ — 86). 
Abbrev. Ks. 
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8. cod. bibliothecae regiae Monacensis nr. 595 catalogi Au- 
mer, quern conferas, Ibn Ilamduni Tadkiram contiuens (folia 
44b — 46^). Abbrev. /. Hamd, 

9, codd. (nrr. 318 — 319 catalogi Fliigel) bibl. regiae Vind. 
continentes Ibn ^Abd Rabbihi »^kd el-farid” (vol. I fol. 14. 
vol. II fol. 256). Abbr. 

10 cod. 594 catalogi Aiimer bibliothecae regiae Monacensis 
idem opus continens. 

11. cod. Lugd.‘ Warner nr. 597: Kitab el-^ilfaz auctore Ibn 
Es-sikkit. 


LIBRI IMPRESrtI (JUIBUS BE ABU MIJKJAN AGITULI: 

Ibn Ishak, ed. Wiistenfeld pagg. avo, avU 

Ibn Kutaibae » Kitab el-maM-rif” ed Wiistenfeld pag. ff. 

Beladori liber expugnationum ed. de Goeje pagg. I*oa. Ab- 
brev. Bel. 

Mas'^udi »murug ed-dahab” ed. Barbier de Meynard tom. IV 
213 — 219. Abbrev. Mas. 

Ibn El-atiri chronicon ed. Carolus lohannes Tornberg, variis 
locis. Abbrev. Afjr et At, 

Ibn El-atiri »’usd el-gaba”, Cairo 1286, tom. V pag. VI— HU 
Hie liber mihi, liberalitate comitis C. Landberg permissus 
est. Abbrev. Usd. 

Abtfl-mahasin ibn Tagri bardi annales ed. T. G. 1. Juynboll 
et B. T. Matthes, pag. ivU Abbrev. Ahul-mali, 

Ibn Hagari »el-isaba'' ed. Maulawi "^Abd El-hai, Calcutta 1873 
pagg. l^Vi. Abbrev. 1, Ilag, 

Ibn Duraidi »Istikak ed. Wiistenfeld pag. \/\o , Abbrev. JMMk, 

lakuti lexicon geographicum ed. Wiistenfeld, tom. I II Vvf. 
Abbrev. Jdk. 

Abu Tammami Hamaza ed. Freytag pag. . Abbrev. Ham. 
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^Abd El-kadiri »hizanat el-'^adab” Bulak tom. Ill, pagg. oo.— 
00 *^, Abbrev. Hiz. 

El-^aini »sarh sawahid siiriib el-alfijja’’ impressum in margine 
operis praecedentis. llizanat el-adab opus est copio*sissi- 
mum et studio poesis Arabicae luaximi momeiiti qui})pe 
cum in eo ipsa initia carrainum plerumque traduntur. El- 
^aini commentariiis etiam alibi impressus est. 

Journal Asiatique tom. XI fevr. 1841. 

Gustav Weil, Geschichte der Clialifen. 1. Band pagg. 69 — 70. 
Abbrev. Weil, 

Ed-damiri (Bulak 1261) tom. II, pag. (^a). 



Oognomilie (Kunja) Abu Mihgau omuibus notus est poeta 
quidam Arabicus ; disseiitiunt autem scrip tores de vero ejus no- 
luiue , quod vocatiir et '^Aiiir et Malik et "^Abd Allali filius Ha- 
bibi quae quidem lectio rectior videtur quaiu Ilubaibi, quae a 
Sujidi probatur Atque totuiii ejus nomen fuit: Abii Miligan 


1) ('mil nostro saepo alius quidam poeta confunditur oodom nornino praoditus et 
cadein 1i\ikiliiarum tribu oviundus: JNusaib lliiiis JUjulii 'rakilita, i[ui moriuus esi 

anno 1 librae 108. Slanc in trunslatione siia opens Ibn llallikani vol. Ill pag. 626 
dicit; The poet Nusaib Ibn Riah, generally known by the surname of Abu jMihjau 
was present at ilie battle of nl-Kadisiya and aeeording to the author of the Nujdm 
— ef. tom. I pag. 291 f. — was enfraiiediised by the Klialif Abd al-Aziz Ibn Mar- 
wan”. Ibidem paullo infra: «Aeeording to the Nujum Abu Mihjan died A. 11.108”, 
At sjiatiura teinporis quod inter proelium ad Rl-Kadisijjam a. 11. 14 faetum et reg- 
num 'Abd K14zjzi intercedit, majus est quam ut his loeis de uno eodcmque homine 
agi possit. Atque unde error Slanii tluxerit, faeile apuaret, si indicem libri Nuguni 
(AbuT-mah.) volvis, quippe in quo ilia duo nomina eonfundantur. Ac ne in adnota- 
tionibus quidem ad librum Fibrist, ubi tantummodo de Nusaib agitiir, distinguun- 
tur. (^uod ad Abd Mihg'an Nusaib ef. cd. Kosegartcn pag. Ha ff, Hall. cd. 

W listen fold nr. vaa, Bel. pag. TH nee non As-., ubi appellatur, quae 

//Kunja” in libro Ag. Nusaib El-a.sgaro tribuitur. 

2) Suj. fol 23b et Hlz. Ill pag. v Kunja sua appellari 

solebat”. 

3) Cl pag. 139. 

4) lA-SLo //iiomcn ejus fuit Ma- 

lik atque appellatur etiam 'Abd Allah filius Ilubaibi forma derainutiva”. Addit taraen 


auctor libri 

Ill, pag. 

o5 o _ ^ (u y 

cLr>lj . 
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^Anir sive Malik sive ^Abd Alirdi filius Habib filii *^Amr 
filli ^Umair filii ""Auf filii ""Ukda^) filii Uijara-) filii ""Auf filii 
Kasi •^). OrtUvS erat e tribu Takif. De vita Abu Mihgani^ qiiam* 
vis multis locis ejus mentio fiat, non multa tradita sunt,* quae 
hoc modo contuli. 

Quo anno natus sit non constat ^): Arabes einn redegerunt 
in ordinem eorum , qui Muhadramun vocantur — eoruni qui 
paganisnii tempore nati aetatem islamismi viderunt Anno 
Higrae octavo cum Muhammed belluni ciwn Takilitis gcreret 
atque Tahf, eorum oppidum , obsiderct, ille in nuiiiero fuit 

eorum qui oppidum defendebanit. (iua in defensione Abu Bekri 
filium ^Abd Allahum sagitta percussit , qni ex vulnere suo 

qiiattuor annis post i. e. a. H. nndecimo mortuus est Una 

xxxii ijXX2/0 Vw/sX-.A^ 

cdJ5 JoxA^il '/quod ad adtinct 

soriptuin litcra ^ puncto oarcnti et vocali a instructa, traditiir ab El-arniili forma 

a\ictidca (|uod dicit esse nomen quinque poctarum, quorum unns Ab(\ MiUj^'an est. 
Drinde pergit: forma deminutiva nomcn Idubaibi filii Tamimi El-muj^’dsi'i 

esse, of carmen eiiis tradit. Kl 'aiiu autem, postquam dc norninis diversitate utrum 
Malik lilius ll. an "Abd Allah f. ll. csset , narravit, pergit; scribendi rationem, 
quae auctoritato Abu 'TJmari nititur, Hubaibum esse forma deminutiva, quern Su- 
jdti in commentario versuum libri El-iimgni secutus sit. Ue hac scriptura deus seien- 
tissimus est”. 

1) False cod. Lwjd. HeXiic (Landb. pag. oa), cf. Ibn Diiraid, I^^tikak pag. |aC>. 

2) Sie, non SjAc quod in cod. Lu(jd.y ncque vero legenduin quod in Ag. 

^ ■> 

Gofdi.^ iiec^ue quod auctor libri ///;:. Ill pag. praebet. conf. etiam 

Istikak pag. IaO. 

3) idem est qui Takif. IstiHk pag. 

4) De ejds familia sciinus inatrem Kanud fuisse ,HAikim Mbd AllS,hi filii 'Abd Es- 
seins, cf. Hit Hag. pag. 1^1*0 1. S. Patruus erat Gailan filius Salamae, cf. carmen 
XII et adnotationcm pag. 47. Verisimile est Abh Mihganum ex urbe Ta’if ortum 
esse, cf. paullo infra. 

5) Cf. pag. 41 1. 11. , 

6) Cf. Ibn El-atir vol. II, pag. l*o1 : qJ tXxC 
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cam rcliqaa tribii Takifitarum poeta noster islamisnium induit ^). 
Inde diu nihil de eo traditur donee in expeditione ^Umari Per- 
sica fortitudine excellnit; item laudatur ejus virtus in proelio 
ad Iviiss Kii-natif^) facto. Narrator enim eum una cum Abu 
"^IJhaid impetum fecisse in elephanteiu quo collapso ille oppres- 
8US est. Abu Mihgan eadem pugna postquam Abu "^Ubaid ceci- 
dit , vehementer adversus Persas dirnicavit Proelio quoque ad 
Ullais (Vologesias) commisso interfuit. Quocunque vero loco 


oL^i ^ ^illo anno inortuus est "Abd Allfih 

filius Abi\ Bekr Es-siddilu ; percusserat eum ad Ta il’, diiin cum Propbeta erat, sa- 
gitta, quara Abil IVlihfl^ari in eum miserat. Uac dein destructus mortuiis est mense 
Sawwal. — Jlain. pag. in coramentario threriodiac qua Atika maritum deplorat: 


oU //percusserat eurn die proelii 

ad Ta’if, duin cum legato dei erat, parva sagitta quara Abd Milijgan miserat sed 
ita ut eum non statim interliceret; vita enim proj)agata halifatu patris sui mortuiis 
est.” 

1) Cf. pag. 101 1. 4. — Usd. V, p. I'l. : 

i5- 

2) JIaec recta scriptura est, non Kuss En-natik, quod Weil I, 69 aliique prae- 
bent. Hoc proelium quod ctiam /'pontis” appellatur ct quo Arabes fugati sunt, anno 
Ilif^’rae quarto decimo factum est. 

w w ^ r- s- 

3) Cf. Bol. pag. fo\ : qjJ 


//llogavit Abu "Ubaid: Ubinarn est locus quo hnic bestiac 

Ictale vulnus infligatur? Kesponderunt; ejus mauus. Ttaque impetu facto icit mauum 
eleplianti iteinque impetum fecit in cum Abd MihAan liliiis llabibi Takifita ’ 

>_o ? 

cf. etiam Tab. pagg. L92— 202. — Ibn El-atir vol. II, p. 338: 

//'Urwa lilius Zaid El-hail 

acritcr pugnavit itemque Abd Mibjran Takifita.” 

4) lU. II, pag. 202: ^ 

/^aufugerat autem Abd MibAan ex El-lis, ncque cum El-mutanna rediit”. Idemque 
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mentio ejus fit, eximia ejus virtus quam in pugnis ad El-kadi- 
sijjam factis praestitit, laudibus effertur. Initio eiiirn earum pug- 
narum in castello SaMi filii Abti Wakkasi unius ex ^Umari ducibus 
captus tenebatur, sive quod, sicut nonnulli tradunt, cum ^liis 
exercitus praefectis contra 1 Lalid filium ^Urfuta vicarium Sa^di ,’ 
qui illo ipso tempore morbo laboraus imperium administrare non 
potuit, oblocutus erat ^), sive quia secundum aliorum testimonium 
vinum biberat. Sunt etiam , qui narrent eum ob insidias , quas 
uxori alicujus paraverat, moliente marito ab ^Umaro vinculis 
retentum esse ^). Quae utut sunt, constat eum liac captivitate 
solutum — atque verisimillimum est eum a Sakli uxore, quae 
tunc cum con juge rixabatur , liberatum esse — pugnae interfuisse 
atque multum ad Arabum victoriam contulisse Q. Cum reversus 
esset, a Saklo pro eximia virtute e captivitate dimissus est. 

Vino eum indulsisse ob eamque rein non semel punitum esse 
passim narratur ^). Neque quidquam amplius dc Abu Miligani 


cf. apud Ibn Kl-atir 11, pag 389. — l)c hoc oppido, quod apud Tab et Ibii El-at. 
et aliis locis falso scriptum est, late egit Noldeke in DMG 28, 93. Confer 

ctiain carmen XVTl versus 11, ubi forma diptota adliibetur. 

1) Alir II, p. 263 ct Tah. Ill, p. infra narrant Sa'dum sudore mulierum 

et ulceribus laborasse At p. 336; 

VI 

qO J-j //(Sa'd) cum esset 

debilior quam ut equitare posset, in locum suum succedere jussit supra milites IJa- 
lidura filium 'Urfutae; qui curn ei dissentirent, nonnullos qui contra eum turnultum 
civerant, captos in castello inclusit et in vincula conjecit. Ex eorum numero fuit 
etiam Abd Mihgan, atque traditur alitor cum ab vinolentiam vinctum esse/’ Eadem 
longius narrat lad. Ill, 1^1^. 

2) Cf. pag. 42 1. 2 ss.. — I. Hay. p. 

3) Hac de re conf. Bd. pag. Tab. Ill, pag. %, Mas. IV pag. 219. Ag. 

pag. 45 1. 6 ss. 

4) Longius de hac re in Ag. agitur (cf. pag. 43 — 46) omnibusque aliis locis. 

5) Ag. cf pag. 41 1. 13. — Hiz. cf. pag. 100 1. 7. 
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vita invostigare potui nisi emu Higrae anno rjuarto decimo 
propter ebrietateni ab ‘^IJmaro denuo mulcatum ') et anno sexto 
decimo ob idem delictum in regionem Nasi^ relegatum esse ^), 
ubi.brevi post vita defunctiis esse videtur. Ejus sepulcrum se 
*ih finibus Adrabigani sive Gurgani vidisse cpiidam narrat ^). 

])K ABU MIl.KtANl (^A LiMlNIBUS. 

Quae Abu Milig*ani carmina ad nos perveuerunt, omnia frag- 
menta sunt, ne una quidem Integra Kasida. llorum duas liabe- 
mus collectiones. Una, quae inest in codice Vindoboneusi 

inscrip to facta est ab Ibn El-^aAabt (mortuo a. li, 231) 
ejusque disci])ulo Ibn Es-sikkit; iiisunt in hac carmina XVII , 
X. XIX. V. XXIf, 1-3. VII. IV. XI, 1-3. XIL VUI. XV, 
1. 2. 4. XIIl, 1 — 9 nostrae collationis. Altera quae inest in 

codice Lugdimensi, qui inscribitur 

est ab Abu ITilal (mortuo a. b. 382), continet carmina XIII. 
X. XIV. XVII. XIX, 1. 2. 4. V. XXL XXIII, 1. 2. 3. 9. 
III. IV. XI, 1-3. XU. VIII. XV, 1. 2. 4-9. Nihil interest 
qua ratione liae duae collectiones coliacreant iiumque ad com- 
munem originem reduci possint. Textum praebent fere eun- 
dem, sed tamen, quod ad singulas res attinet, satis inter se 
discrepant. Cum ea col lectio quam Ibn El-^aVabi et Ibn Es- 
sikkit debenius prior sit quam Abu Hilali , ego in hac editioue 
illius textum praebui , praesertim cum codex Vindobonensis 
longe sit vetustior. Ferraro nee nisi gravibus causis adductus 


1) Ibn El-adr IT, pag. 880; 

^ Jli - dico 

qnarturn dccimnm — 'Umar liliiim snum 'Ubaid Allahum ejus([iic soilalcs neo non 
AbA Milij^anum, quod vinum bibcrant, verboribus oacdi jussit/'’ 

./hoc anno 

'Umar Tilius El-||attilbi Abfi JVTih^anum 'r^^'ihtam Nusi' in cxilium mhW A fir IT , fl. 
3) cf. Suj. fol. 24a et Ay. pag. 48. 
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velut in versa quarto carininis XVII fcf. codicis 

Lugduueiisis lectioiieiii praetuli. Quern praebet codex Vindobo- 
nensis comtneiitariuni quamvis exigauui , ubicumque vel mini- 
mum ad versus intelligendos prodesse potest, in adnotatiouibus 
acldidi. In variis lectioni))us commemorandis etiam rationem lia- 
bui libri qui dicitur Kitab el-agani alioriimque librorum , in 
quibus versus Abu Mihgani citantur. 

In duabus illis collectionibus habemus quattuordecim carmina 
ex septuaginta septem versibus eoiistantia : ips(? alios versus eol- 
legi triginta unum ex libris el-agani , Ibn Kutaibae tabakat 
es-siVara ejusdemque scri])toris Kital) es-sfr , Ibn l lamduni Tad- 
kira, ^j’abari anualibus, Mas'udi Murug ed-<laliab^ Ibn El-atiri 
chronico , MJsd el gaba. Puto pleraque eorum quae ex hujus 
poetae carminibus relicta sunt, nunc collata (;sse. Cum autem 
nonnulli ex his triginta uiio versibus sumpti siut ex carmiui- 
bus , quae insunt in codicibus Vitidobonensi et Lugdunensi , 
non dubitavi eos suis quosque (‘armiiiibus anneetere, quod idem 
jam hie illic factum est in libri el-kigani parte qua de nostro 
poeta agitur. (Virmina ipsa perspicuitatis causa secundum ho- 
moeoteleuta ordinavi. (Quantum in carminibus superstitil)us ge- 
nuinuin sit quantumque non, equidem dijudiiaire non ausim , 
credo tamen non multa , quae gravioris momenti sint , afterri 
posse, quibus ea spuria esse demonstretur. 

liestat lit quaeramus carmina Abu Mihgani quanti sint aesti- 
manda. Ipsi Arabes euui posuerunt in nuinero illorum quos 
dixerunt hi sunt »natura poetae”, cum in ceteris ars 

valeret. Nec potest dubitari quin magnum in hujus versibus 
cernatur ingenium. Sunt enim ejus carmina facilia ac luculenta , 
saepe etiam plena salum et procacitatis. Canit streniiitatem mo- 
ruiiique integritatem , velut in carmine illo pleno fortitudinis 
Martemque sonanti (nr. II), vel versu altero carininis septimi, 
quo feminam quandam , quae viros pugnantes ignaviae accusat , 
acerbis verbis increpat; necnon in carmine decirao, quo Oma- 
rum vellicat, quod poenae exilii se subtraxerit , simulque pol- 
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licetur se iu primam aciem recliturum qiiando foret , ut de no- 
minis Arabici gloria pugnandiim sit; sirailia sunt quae dicit 
carmine XT. Familiae suae gloriam laudibus extollit carmine 
duodecimo. Praeclara est virilis fortitudinis descriptio quae inest 
in carmine Xlll, pulcherrima nenia de viris occisis in car- 
mine XIV, nec minus laudabilis nenia conjuncta cum coinine- 
moratione poetae facinorum, quam legirnus in carmine XVII; 
omnium vero praestantissimum et ad animos commovendos ap- 
tissiraiim est carmen XXII 1 , ubi queritur , quod captivitate de- 
tineatur nec interesse possit liominibus de vita certantibus. x\mo- 
res pinguntur carmine I necnon VIII , ubi miratur se araore 
subactum puellae oriundae ex colonia ludaica , ((uae erat in 
iJigaz , deinde carmine XVL Singulari vi et fervore qui inest 
in carminibus potatoriis , factum esse credo, ut nomeii Abu 
Mibgani oblivione non obrueretur. Neque enim fieri potuit quin 

versus velut hie A' o-o ^ plausu acciperentur ; 

carminibus autem , quibus vimiin veneresque extollebat , cum 
novas islamismi doctriuas quam audacissimo rideret (velut cc. 
IV et XXI), nonnullos homines vinolentos do verberibus accep- 
tis consolatus esse et ad denuo bibendum admonuisse videtur. 
Sunt sane comy)lura carmiiia quibus honiiiies nioiiet ne vino se 
dederent, ejusque damna commeniorat. Sed quamvis priorum 
culparum poenitentiam prae se ferafc, quamvis Deo affirmat se 
in future aliam viarii ingressurum esse, tainen vix credibile est 
eum unquam ex animo talia dixisse. Narratur Umarum sicut 
filium suum etiam Aim Mihganum verberibus omnibusque cruci- 
atibus vexavisse, id quod fere unum hujus chalifae laudi officit, 
Denique veliar lectores aniniuin advertant in earn rein , quae in 
libro el-agani refertur, cf. pag. 47 1. IH ss. Plac enim optime 
illustratur , quantula fuerit ilia aetate scientia Korani. 


* 
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ABU MIHGANI CAEMINA IN SERMONEM 
LATIN UM CON VERSA. 


L 

Optavi lit illis (duabus miilieribiis) occurrerem , atqiie illae 
optavei'iiiit ^ sed postquam obviam veiiiimis^ puduit eas quod op- 
taveKint ; 

flevit liaec et fluxeruut lacriiuae alterius, atque copiosae ef- 
fusae sunt lacrimae incae in nioduin fletus illarum. 

Illae veneni potum mihi ministraverunt die quo recedebant; uti- 
nain deus incus pro illis me coinpensct utinamque illas compenset. 

n. 

Postquam equos vidimus albis pedibus praeditos bominesque 
violentos in exercitu strepenti, 

volavimus versus eos omnes nos velientes equis corpore longis , 
quorum cujusque pellis nitebat sicut aurum , 

et omnes armati hastis lentis tremulisque cuspldibus instructis 
flammae ignis similibus, 

atque armati ensibus , in quorum dorso signum erat , gladiis- 
que sali virgato comparabilibus , 

oranesque induti amplis loricis duplicatis Davidi textiirae integrae. 
Ubi in manus venimus , extincta est oratio , et mors cir- 
cumacta est (in orbein) lapidis molaris supra axem ferreuni ; 

turn igitur quisque nostrum adversarium suum a sesc propel- 
lebat , dum animae in moerore versantur. 
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Si illi aggrediuutur , loca nostra non deserimiis; si nos ag- 
gredimur, in genua procumbunt. 

III. 

Nonne vidisti: missum feci vinum quod bibebam, cum caput 
meum — utinam optimum tibi quoque contigerit! — canuisset, 
(missumquc feci) vini sucum quo calvam meam rigabam , cum 
poena in me statuebatur egoque verberabar; 

postquam autem poenas a me abstulerunt, vini potum omisi 
consiliumque cepi de eo optimum , quod quoniam quaeritur. 

Dixit mihi compotor, postquam vinum omisi: »utrum serio 
agis an ludis?” 

(alii)que dixerunt: )>mirum est, quod hodie vinum omittis”, 
acsi insanus essem et pelle scaber! 

Profecto Deo omittam vinum , deinde vituperabo domumque , 
ubi bibitur, vitabo. 


IV. 

Etsi vinum rarum iuterdictumque est atque intercessit ei ob- 
stans Islamismus vexatioque religiosa , 

tamen interdum mane ad id venio , ut sitim expleam , biboque 
merum ; sed aliquando , cum gaudio comniotus sum , aqua com- 
misceo ; 

et interdum supra caput meum cantrix stat vultu amatorio, 
quando vocem tollit; 

turn tollit turn demittit vocem sicut musca prati modulans voce. 


V. 


Ad deum me converto misericordem , nam peccato viri ignoscit, 
quoad non recidit (in prius peccatum) ; 

neque unquam ad vinum revertar neque obsequar voci homi- 
nis stulti atque contumacis. 
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Quomodo autem , postquam jam domino meo promissa ])rjies- 
titi , ad id revertar ? qua in re deus tlironi possessor niilii testis est, 
Profecto omittam vinum vituperatum non gustaturus , quauivis 
invidi mei irati sint. 


VL 

Nonne vidisti sortem efficere ut juvenis caespitct, neque 
parem esse virum fatorum vicibus? 

Verberatiis sum, sed non contritus neque ’desperatus fui do 
vice sortis quae injuste judicat. 

Ego profecto constans sum, et jam mortui sunt fratres mei; 
sed ne iinura quidem diem vino me abstinui. 

Mortis sagittam conjecit princeps piorum in vinum, itaque 
ejus amici circum prela (stantes) lacrimant. 

VIL 

(Dixit mulier ad Abu Mihgan:) 

Qui eques a feriendo abliorrens miituam dabit milii equam , 
ubi in pratum Es-suffari descendunt (exercitus) V 

(Abu Mihgan ei respondit:) 

Ecce strenuos! supra praestrantissimas (equas) meridiantur; 
permitte igitur praestantissimas (equas) curae illorum qui eis uti 
sciunt , et tu odoribus te imbue ! 
cf. pag. 44. 

vin. 

Profecto ego, cum Judaei tres noctes non canerent, in re- 
gione El-higazi cavens fui; 

et nisi filia magistri ludaici fuisset, camelos nostros jam 
canendo stimulavisset in calle (xiismani homo qui a via aberravit. 


1) Comrnentarius aclnotat: Abu Mihganum vini polii oraisso aiictoritatcra apud 
Muslimos iiactum esse, v Invidi" ig^itnr sunt pristini Abil Mihgani compotores, qui 
vino non abstinebant. 
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Locuta est filia magistri ludaici: »Non video Abti Mih^anum , 
nisi ut cor (meum) meminerit (multarum rerum quae inter nos 
evenerunt)/’ 

Et profecto filia magistri ludaici cor meum subegit ; num igi- 
tur quid est, quod me a Sumajja prohibeat? 

IX. 

Etsi princeps decesserit, tamen bona est stirps (quam reli- 
quit) et vestigium, 

cum inter vos homo sit expergefactus , intelligens audax stre- 
nuusque. 

Deum magnum lando, non enim conjunctio est quae non 
dissecetur (i. e. orunes liumanae res sunt caducae). 

X. 

Laus Deo , qui me liberavit ac salvavit ab Ibn Gahra dum 
navigium jam (paratuin) retinetur. 

Si quis mari vehitur et navigio , Hadaudam se convertens , 
malam vere navem sibi petivit. 

After nuntium Abu yafso, dei servo, sive descendit in re- 
gionem Gaur, sive ascendit in regionem Gals: 

me die quodam in primam aciem reversurum, quando homi- 
nes territi auxilium petant, atque retenturum esse sub vexillo 
equum. 

Veiiiara ad excursionem lorica duplici ferrea tectus, quando 
quidam eorum remanebit. 

XL 

lam bene sciunt Taldfitae sine ulla jactatione nos praestan- 
tissimos eorum esse in tractandis gladiis, 

nosque divitissimos esse amplis loricis et perseverantissimos , 
si (alii) a consistendo abhorrent; 

atque nos quovis die beneficia in eos conferre; sed si irati 
sunt, interroga virum gnarum. 
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Nocte ilia Kadisijjensi non animadverterant me neque de 
exitu meo milites edocueram. 

Si igiiur retineor, gravem mihi calamitatem esse noverunt 
quod mihi accidit (nam me non per ignaviam dimicando absti- 
nere bene sciunt) ; sin dimittor mortem illis sorbendara ministro. 

XIL 

Patruus mens est, qui ad (regem) Kisra optimas suas (equas) 
deduxit, quarum aliae ante portam (domus re^iae) libere pasce- 
bantur, aliae consistebant ; 

vespere quo interpreti ejusque domino occurrit, ille solus 
intrare jussus est, dum advenae locis suis comrnorari debebant. 

XIII. 

Ne rogaveris homines de opibus meis neve earura multitu- 
dine , sed interroga gentem de liberalitate naturaque raea ! 

Novit gens me unum ex suis primoribus esse, quaudo vir 
timidus et pavidus anxie circumspectat. 

Do cuspidi die terroris matutino donum sponsi et hastae ferro 
praebeo potum cruoris. 

Ictum ico magnum vulnus infligentem a latere, ut specilla 
cruore spuraanti ac redundant! removeantur. 

Non despero de re, quam adipisci nequeo; sed si injuria 
mihi infertur, vehemens sum odio secreto iraque. 

Amplifico proelii locum cujus angustiae comprimunt, et con- 
servo arcanum , quod (si laedatur) cervices (meas) frangat. 

Interdum vir parum possidet, quamquam honoris ac auctori- 
tatis est , et interdum viri debilis stultique opes pascuae con- 
gregantur (copiosae). 

Die quodam copiosae hunt opes, postquam exiguae fuerunt, 
lignumque post siccitatem fronde vestitur. 

Aliquando liberalis sum dum opibus non abundo , et aliquando 
ruo pone (hostem) in angustias compulsum , qui oculos fulgen- 
tes (auxilium petens) tollit. 
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Vito actionem impiam noxiamque et desisto ab oratione quae 
propter insi})ieutiam auctoritatcm meam miuuit. 

XIV. 

(3cule , defle Abu Gabrum ej usque parentem , quando fracti 
sunt vexilla atque (loricarum) anuli ! 

Nurn (lies fuit ejusdem pretii cujus dies quo Abii Gabr ejus- 
(jue fratres p(^rierunt! turn anima inea duabus animis coiistabat: 
terroris atque misericordiae. 

Ebeu periiicieni , perniciem mortis! non reliquit nobis poten- 
tiam quo revertamur, quamdiu folia (de ramis) dependebunt. 

XV. 

Quando niortuus ero, sepelito me ad vitis pedem , ut ossa 
mea in terra ejus radicibus rigcntur. 

neve sepelito me in regione deserta, nam timeo ut quid vini 
gustem, quando mortuus ero ; 

et rigabitur vino El-luissi sepulcri mei foramen, nam vino 
captivus sum , ex quo tempore id (a me) depellere studui. 

Bibo sole oriente , et aliquando post vesperum vini potus me 
occupat (moram milii non concedens). 

Poculo vinoque felicitas grata inest , et vero ex eorum jure 
est, ut eorum privilegia non perdantur. 

Vini pretium indico : »utrem pro camelo trienni!’' hoc pretio 
(illecti) aguntur versus nos oenopolae et nos quoque eos alio 
quo agimus. 

Apud me ardor est vini potus, quando mulieres gentis an- 
gustis gutturibus praeditae sunt 

et abiguntur, ut non jam mora eis fiat ad astringendas ves- 
tes, timore perculsae, dolore afi'ectis vocibus dum earum saliva 
jam desiccata est. 

Defendo domus vicinum a calamitate , quaecumque ei accidit , 
et lionoro hospites convivio excipiens ubi primum veniunt. 
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XVI. 

lam conspexi (miilierem) Es-samus, quamquam Dens miseri- 
cors angustiis hand parvis ab ea (me) prohibuit; 

Nunc autem me con ten turn reddidit sicut virurn ditissiraum , 
qui descendit ad urbem (El-medina) non jam fabarum satum 
agens (?) 


XVII. 

Unde ascendit versus nos Umm lusuf, cum deserfca viae sig- 
nis carentia nocturno ejus itineri obstarent? 

ad juvenes in litore, quorum principes occisi atque equi ju- 
mentaque (hostibus) relicti sunt. 

Abu Gabri vero domus vacuae erant , antea debiles atque egeni 
eas frequentabant , 

et de filiis Amrui apud proelium El-gisri liberalitas ac donatione 
in sepulcrum deinersa est (i. e. viri eorum liberales caesi sunt). 

Non vitupero me ipsum, quod inter eos mors mihi non ac- 
cidit, quae me non consecuta raoram traxit; 

neque enim prius locum deserui quarn hastis suis vestes meas 
lacerarunt atque copiosum sanguinem venae bracbii elFuderunt/ 

et quam vidi pullum ineum equinum deflectentem apud ele- 
pbantem collo et inguinibus vulnei^atis, ut sanguinem elluii- 
derent ; 

neque ante ivi quam ultimus fui qui ivit, et quam prostrati 
sunt circum me boni et praestantissimi. 

Praeterivi auxiliatores in mediis eorum utensilibus dicens: 
»agite! num bodie nemo vestrum (ad vitam) revertetur?” 

Admovi camelum sellam pulvinumque, sed retro relicti sunt 
in ^Ullais Bekr et Wa’il. 

Profecto exsecretur Deus quos pernicies mea gaudet nescien- 
tes quid Deus de eis faciat! 
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XVIII. 

Calamitatis socii quos mihi coiiciliaveram , ambo mei socii 

t 

erant die quo migravi. 

»Migra, iuquiimt, nobiscum” sed »ecce ego, inquam, temu- 
lentus” ; 

»nam veni mane ad impletum (vas) acesceiitis (vini) cujus 
colum (semper) madidum est. 


XIX. 

Dixerunt mihi viri: »bibe vinum ! quod si homines obtinent, 
praedas (i. e. gaudia) adipiscuntur. 

Ego igitur: Eheu »ignorantiam , inquam, mentimini ! noime 
vidistis vini potorem stultum (fieri) , postquam mente sanusfuit?” 

Quando vir intelligens vinum bibit, religionem a se removet 
atque nefas licitum’ putat. 

Meridie atque vespere mente levis obstupefactus versatur, et 
satis tibi est ignominiae quod virum stupidum vides. 

XX. 

Vinum video integrum, sed in eo calles sunt, qui virum in- 
telligentem perdant. 

Per deum igitur, neque vinum bibam , quamdiu vivam , ne- 
que unquam aegrotura vino sanabo! 

XXL 

Agedum , ministra mihi vinum , socie ! ecce ego bene scio , 
quod Deus misericors de vino communicavit ; 

et vinum largi mihi merum, quo raajus scelus committam; 
vinum enim si bibis merum, perfecta hunt scelera. 

Vinum ignis infernus est, tamen bibens voluptatem meam 
expleo desideriique compos fio, etsi vituperator vituperat. 
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XXII. 

Hostes nos metuerunt; petant igitiir nos incursione 
lamae ! 

Malik eos nobis adduxit foedus et sacra violans; 
oppresserunt nos in nostris ipsorutn doinibas , sed nos (banc 
injiiriam) iilti sumus. 


XXIII. 

Satis triste est, quod equites bastilibus percutiunt, dum ego 
ligatiis sura , vinculis oneratiis. 

Quando surgo, captivuni nie detinet ferriim et occliisae sunt 
portae mibi obstautes , ut non audiatur vocans. 

Olini possessor magnarura divitiarum fratrumque fui, sed nunc 
de eis solus relictus sum, fratribus orbus. 

lam ernaciavit me quod , quoties sol oritur , compes mibi trac- 
tandus est solidus , qui me jam extenuavit. 

Deus novit diem quo ligatus relictus sim atque mei obliti 
sint cognati et viri mei. 

Retentus sum a belle quod jam dudum inflammatum est; et 
boc die alius atque ego bastarum cuspides dirigit. 

After arma mea — apage — ecce ego video bellum non nisi 
prorogatione increscentem. 

Ego cum Deo pactum facio cujus pactum non dissolvam , me, 
si ilia portam fiderit, non visitaturum esse puellas libidinosas. 

Quando igitur mortuus ero , banc (moriendi) necessitatem 
subiero , atque solum reliquero Sa^lum et desideria (dicit mortem 
nemiuem posse eftugere). 



ADNOTATIONES. 


Carmen I. 

Hi versus , qui in cod. Liigd. (Landb. pag. vt*) traduntur , 

etiam poetae cXac tribuuntiir. 

V, 2. Abu Hilal adnotat j hie sonare »ad modum, ad 

rationem’' sicut dixeris: hoc carmen ad rationem alterius com- 
positum est, id est ejusdeju mensurae et homoeoteleuti (j, 

O''-* 

V. 3. (iUiiyw : Cod. Lugd. 

Carmen II. 

Hoc carmen quod codd. Lugd. et Viiid. non continent , in libro 
pag. traditur. 

V. 7. Hiz. = oL:> atque »ad- 

o 

versarii’’ siguificatioiiem habet == De arinorum nominibus 

quae in hoc carmine leguntur cf. Schwarzlose. »Die Waffen 
der alten Araber”. Leipzig 1886. 

Carmen III. 

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. li) nono loco tra- 
ditur. 
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V. 3. scribitur pro vira verbi habet. (J^-aoI 

fo ^ ^ r , < 

I3LrJ^a/<mI jij-4^ii 

v-jt(AjtJJ 

V, 4. Commentarius cod. Lugd. ^UcXJJL 

Carmen IV. 

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. 11) decimo, cod. 
V i n d. septimo loco traditur. Invenitur etiam in libris , 

^Ikd. , I. Hamd. 

V. 2. Lj^: Ag. Goth, et T. Ij. arnd. b^-jo. — Ag. 

Goth. — I^ao: Ag. Goth, et Ibn Hamd Lj^. — 

I. Hamd. — Hkd. L\ii5 

V. 3. cod. Yind. et Ag. Goth. Ag. Mon. I 

corrupte sXx^xa , — cod. Vind. c;.oti>^ . 

V. 4. Hkd. priinum hemistichum : OyaJi 

C a r m e u Y. 

Hoc carmen cod. Lugd. sexto (Landb. pag. 1v), cod. Vind. 
quarto loco invenitur. 

V. 2. L^j I cod. Lugd. Lo. — 5^*'* cod. 

Lugd. tijlJ. 

V. 4. Comm, c o d. V i n d. : 

— adhaerent ad , quod terrae tenuis vim habet.” 
Carmen YI. 

Hi versus in libro J^Li'bSI traduntur cf. pag. 48. 

V. 2. Ag Mon. I et II Oy.*^. 

V. 4. ; Ag. Goth, corrupte 
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Carmen VII. 

Hos versus invenis in c o cl. Lug cl. (Landb. pgg. Ia , 11), cod. 

t 

V ind. , libro I. Haind cf. pag. 

V. 1. Ag. et I. Haind. : I. H a m d. : 

— cf. ad. -aAoii „yA El-bekri II, ed. Wiistenfeld. 
y. 2. : A g. et I. H a m d. 


Carmen VIII. 

Hoc carmen cod. Lugd. clecimo tertio (Landb. pag. v^), 
cod. Vinci, clecimo loco traditur. 
v. 1. Comm. cod. Vinci. 

5 c s c ^ 

liLiAj »intcndit verbis ; 

Toram legebaut sublata voce”, cf. etiam "^Urwa ed. Noeldeke 
pgg. 42, 79. carm. XHI. 

V. 2. cod. Lugd. — Adnotat comm. cod. 

0o5 o ^ ^ 

Vind: 

V. 4. : cod. Vind. • 

Carmen IX. 

Hi versus in ts. et Ks. tracluntur. 

V. 1. JJii: ts 

V. 2. JaaxAA.vvo : ts. Lba^ - 

v^3. : ts. 

Carmen X. 

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pgg. i^, ‘ti^) secundo , 
cod. Vind. secundo loco invenitur, praeterea in libro 
cf. pag. 41. 
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V. 1. Ag. Goth. i/JUj. 

V. 2, Ag. . — Ud^Xji/o : Ag. xx^yA, — ^^yCoydas^: 

cod. Vind. . Ag. cf. pag. . — Comm. eod. 

V i n d. v.\5 ^3^5u ^ 

vw y 

(Ai^) aU! J>L ^5 t-C^^ navis 

est, quae ex numero eariim esse dicitur, quae mari vehuutur. 
Dixit poeta: lam navis mihi retenta est, ut ea veliar, sed 

deus me liberavit”. — Cf. ad Tarafae Mu^all. 29, 

o ^ 

V. 3. ^a:> cognomen ^Umari est ; in orieiite usque ad hunc 
diem hoc cognomine vestitur, quivis ^Uinar appellatur. Ad ^Abd 
El-Ilah comm. cod. Vind. adnotat: ^ 

xsiA:> J.5^ '.^LL^. » Nomine Abd El-Ilah in- 

tendit ^Umarum filium El-ljat;tab, quia unusquisquo halifa mo- 
deste hoc nomen sibi imponebat.” — ^ 3 ! 

o _ 

: venit in regionem depressiorem , et : 


venit in regionem quod Nagd est. 

V. 5. ..^LaoJ! : A g. — — lot U^j iC^Lia/o: cod. 

L U g d. lot lXjcX^ 0-» , 


Carmen XL 

Horum versuum in cod. Lugd. (Landb. pag. v.) undecimo, 
cod. Vind. octavo loco traduntur versus 1 — 3. Versus 1 — 5 
inveniuntur etiam in libro (ILx'iil cf. p. 66 , Tab. Ill, f. — 
Atir II, Ha. — 1. Hamd.; versus 1 , 2 , 4, 5 Mas'^udilV, 
217. 

r 

V. 1 . Ag. Mon, II caret. — : Ag. , Tab., 

Atir, Mas., I. Hamd. 

V. 2. Ag. Mon. I et II, Atir, 1. Hamd. — 
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Ag. Goth. — oLa-sLo: Ag., Tab., Mas., Atir, T. 

Hamd. oUbLw^. — Ag., 3\ab., Mas., Atir, I. Hamd. 

V. 3. : Ag. Mon. I et TT, Tab., Atir, I. Hamd. 

^u\ 53 — Ag. Mon. I Ag. Mon. IT et Goth., 


1. 

Hamd. 


Tab., 

Atir i... 

-4 — 

r:. - 

• A < >• ' 

Tab., 

A 

t i r . 









V. 4. I 

Ag: 

Goth. 

, Atir, 

I. 

H a m d. 

— 

Mas. 

xL 

— 

i 

Ag. 

Mon. II 

et 

Goth., 

I. IT a m d. 

0-0 f 

— 

: A 

g. G 

oth. 1 , 







e a 

V. 5. : I. II a m d. CsJii : Mas, Atir jJSlX.5. 

— * Mas. Atir . — oi-I-bG Tab., Mas., 

Atir, I. llamd. , * Tab. i^LXJji , Mas., Atir 

C a r m e n Xll. 

Hi versus in cod. Lugd. (Landb. pag. v.) duodecimo, cod. 
Vind. nono loco invenis. In coinmentario cod. Lugd. longe 
enarratur, quae res gesta his versibus subjecta sit. V'enerunt 
enim Sufjau filius Tlarbi ejuscpie socii, inter quos (biilaii lilius 
Salama, patruus Abu Mihgani erat, ut in finibus regis Kisra 
mercaturam exercerent. Tunc Gailan domum regis intrare ausus 
est eique ostendere se neque hostes neque exploratores esse , sed 
mercaturae exercendae causa advenlsse. Hi versus describunt, 
quomodo Gailan ab interprete solus ad regem ductus sit, dum 
alii extra domum manere debebant. 

Carmen XIIL 

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. (‘)a) primo loco 
traditur, cod. Vind. duodecimo, sed hie ultimas versus deest. 
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Versus 1,2,3,4,5^7,8,9 iuvenis etiam in Ag., Hiz. ; 
versus 1,2, 6, 3 , 5 , 9 , 7 , 8 in U sd., versus 1, 2, 3, 5, 
6 , 7 , 8 I b n II a g. ; versus l,2,6,7,8Suj.; versus 1,2, 
6 ts. et Ks. 

V. 1. : ts. , Suj., Iliz. , 1. Hag. : co'd. 

Vind. . Ag. Goth. ts., Suj., Hiz., 

1. H a g. : A g. Mon. II , Goth., II i z. 

^ : t s., A g. Mon. II , Goth. Lo . . . U . ~ : cod. 

L u g d, . A g. Mon. II , Goth. . ts. Suj., IJi/.., 

I. Hag. Ks. 

V. 2. ^Jlxj : cod. Lugd. ^5tj As. Ag. Mon. I, 
Goth., ts., ks., Suj. — ^Aoj U-w Ibi: ts., ks., Hiz., 

I. Hag. Aj ~ HAjA^yl : Ag. Mon. I et II 

vJia>c^)L! AjAc^i . — ^ Goth. ol^JI . 

V. 3. Ag. Goth. ^.Ul. — Ag. Mon. I, II, 

Goth., Hiz. sX^as>, — 1. Hag. JwoL^. 

V. 4. ^ ; Hiz. Ai . — A g. et H i z, alterum he- 

mistichum hoc modo tradunt: \jyo <?yi 

V. 5. iCAvWi ^ji^: Ag. et Hiz. u^ibbi^ . I. Hag. 

v^JLLJi . 

V. G. Primum hemist. ts. ks. Hiz. I. Hag. hoc modo tra- 
dunt I r<yH.wx Ai . Su j. ita I <3^^^ A^ 

8^5" UmC . 

V. 7. Ag. Mon. II et Suj. yb-jt-j. — Primum hemist. 
ab Ag. Mon. I et Goth, et I. Hag. ita traditur: y^ju Ai 
^ I, Hag. 

Ag. Goth. ^L*i! Suj. ^^bdJ ^1. 

V. 8. cod. Lugd. jbCj a 5 . Ag., Suj. Hag. — 

bj.j: Ag Goth. Lur>. — A.g., Suj., I. Ha^. 

V. 9. Ag. Mon. I, II et Goth. 
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C a r m e u XIV. 

Hoc carmen in cod. L u g d. (Landb. pag. If) tertio loco tra- 
ditur. 

t 

V. 1. Comm. cod. Lugd. adnotat: 

XjLvrfi 

Qjtiy , »cum ojjt^J^ duces exercituum dimicare solebant; eae 

enim breves hastae sunt, quibus panui alligati sunt cuspide 
praeditis, quo percuticbatur.” Haec vocis significatio mihi du- 
bia videtur neque in libro Schwarzlose inveuitur. 

V. 3. Verbum forma secunda alio atque hoc loco inveniri 
mihi ignotum est. Neque a lexicographis quidem explicatur. 

habet vim »efficiuudi ut quid dependeat.” — Ad b 

adnotat cod. Lugd : LLU^ U vA.y. 

8*^/0 ( j ^ j ^ 1^2*. x-j ^ 

^ L:p5 

5 «> .i5vv5> 

^Loi oytj jj loi y yo . 

Carmen XV. 

Hoc carmen versu tertio excepto in cod. Lugd. (Landb. 
pagg. vt" , vt^) loco quarto decimo traditur. In cod. Vind. tan- 
tunimodo versus 1, 2, 4 loco undecimo inveniuntur. Versus 1 , 
2, 4, 5, G, 7, 8, 9 traduntur etiaii in liiz. , versus I, 2, 
4, 5 Suj. (eidemque asscribuntur a Kosegarten, Tab. ill ])ag. 
119), versus 1, 2, 3 Ag. pag. 6G , Tab. Ill, fi, lak. 11 p. 
274, I. Hamd. Versus 1 — 2 praetcrea invenis in libro 
multis locis, ts., ks.. Mas. IV, p. 219, Tab. Ill, fl et 119, 
I. II a g. I. Hamd., Hkd., Usd. 

V. 1. Jsjot : Ag. (nonnullis locis), ts., Mas. lak., Suj., 11 iz., 

I. Ha^. vwL_:>. — Ag. Mou. Ag. 
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Mou. et 1. Hamd. j,: sic cod. Lugd., 

omnibus aliis locis, ubi hie versus invenitur, Js^. Ag. 
Mon. II bis oyj kXxj, — cf. etiam pag. 

V. 2. aXftJL: Ag. Mon. I pag. 59 , lak ^LaJL. 

pro hoc nonnullis locis etiam scribitur. — ... 

j iS 

: Secundum quosdam commentatores hoc loco vim 

bene sciendi habet, quia sequitur cum indicative = 

Ego puto indicativum propter homoeoteleutum positum 

esse. Cf. IJiz. p. ^>6. , vol. III. Alterum hemistichum in Ag. 

Mon. cf. pag. 41 ita traditur L^lX/o 

V. 3. Hie versus tantummodo in Ag. cf. pag. 45, Tab. Ill, fl, 
lak. ir, 274, I. Hamd. Num sincerus et hoc loco constituen- 
dus sit, dubium est. — • A.g. G oth, et I. Hamd. 

— Tab., Ag. Mon. Ag. Goth, et I. 

Hamd. : Ag. Mon. II — lakut dicit 

locum vino clarum fuisse. 

V. 4. <\xy. Suj. et Hi'/i. cX>Lx:. 

V. 5. J2.5>: Suj. et Hiz. ^ qH Suj. 

11 i z. ^ ^ j* * 

V. 7. ^Ubth: Hiz. ^UU. 

Carmen XVI. 

Hi versus in Ag. Mon. cf. pag. G1 traduntur, versus pri- 
mus in Ag. Goth, et I. Hag. 

V. 1. Ag. Goth. J-aJIS 

^ oS 

V. 2. sic in Ag. Mon. I; Ag. Mon. II delete 

^ ^ ojS 

tenere velis, legendum sit modus 

a 
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elativus vocis » dives”; sed locus mihi corruptus esse vide- 
tur. — Mon. II 

Carmen XVII. 

Hoc carmen , quo Abti Mihgan Abta ^Ubaidum , qui in proelio 
-Kuss En-natifi per elephantum interfectus est, deplorat, in 
cod. Lugd. (Landb. pagg. ‘lo— Iv) loco quarto, cod. Vind. 
loco primo traditur, praeterea in Ag. Mon. cf. pag. 70. Ver- 
sus 6 — 10 inveniuntur etiam lak. I, 354, versus 1,2, 9 Bel. 
pag. Yoy . 

V. 1. Ag. Mon. I corrnpte A g. 

Mon. II U^,. — Comm. cod. Lugd. adnotat: 

^Ic: ^ HU.^5 LPuX>|<5 , 

spatium est nocturni ejus itineris; dicit poeta: spatium 
inter me et illam, quod, ne ad me perveniret, earn proliibebat, 
Grant; et liaec sunt deserta, siiigularis sonat. Et 

locus est, qui ducibus caret et via, qua quis dirigatur”. 
V. 2. ^1,0: Ag. Mon. Bel. . — Adnodat comm, 

cod. Vind.: y.LXiJI i.XaJL:> ^3! U^-i 

w , W p 5 

»jOyc = retro 

relictus est; (stagnum) ita appellatur, quia torrens 8^oLi: 

i. e. post se id reliquit et praeterivit et deseruit”. 

V. 3. Ag. Mon. L^Lc^oLj. — cod. Vind, 

V. 4. Ag. Mon. Ag. Mon. 

— oL^^I (XoL>: cod. Vind. ^b>. Ag. Mon. 

oLj*^! l,^L:>. oL^*ii (A-.<L:> significatio poetica est pro voce 

o 

sepulcrum. — Adnotat comm. cod. Vind. 
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JjLUIj tllixJI Jljyj |SU/« J— y'j 

" 0 

lX :>|5 »filii "^Amrui tribus gentis Takifitarum erant et Abu Gabr 
optimus eorum fuit. Dicitur »Gisr'’ et donatio est. 

et JsjUJi eadem vim babent’\ — Gisr pons est, ex quo illud 
proelium nomen duxit. 

V. 5. LfS^: cod. Lugd. cod. Lugd. 

et Ag. Mon. »festinans”. 

V. 6 . Ag. Mon. — ^Lo : Ag. Mon. ^l>t . 

V. 7. Primum Hemistichum Ag. Mon. I ita tradit; 

W -1= -jJ ^ 

lak. 

> O ^ Cl i 

: cod. Lugd, Ag. Mon. ^uN. 4 . 

V. 8 . comm. cod. Vind. , Ag. Mon. II. lak. 

»cruore contaminatus est.’^ 

V. 9. |SdL:>^: Bel. ~ *^1: cod. Lugd. 

. Bel. . — Comm. cod. Vind. adnotat: JiUJl 

JLftj^ ^ ^y% 

Go 

(j^ !oi Jib* cXl:> »Js 5 UlII = is qui ex expeditione bellica ad fa- 

3 5 0^ 

miliam suam se convertit. Modus infinitivus Jyi et jAi sonat. 
Dicitur etiam pellis Jsb, si sicca est.’' 

V. 10. L>t^: Ag. Mon. Ag. Mon. ;5 

OWL — Comm, cod. Vind. »voce I— >( 5 ^ 

poeta camelum intendit.” 

V. 11. Ag. Mon. 

Carmen XVIII. 

Hi versus in libro jU'^i inveniuntur, cf. pag. 62. 

V. 1. Lp^Lo: Ag. Mon. II L^. 
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V. 2. Low var. Ag. IXxa 

V. 3. Ag. Mon. I Ag. Mon. II — 

: A g. M o n . I et II — Cf. ad hunc versum A^sae 

carmen v. 27, Silv. de Sacy, direst, vol, II pag. 

Carmen XIX. 

Hi versus in cod Vind. loco tertio , cod. Lugd. (Landb. 
pag. Is/) loco quinto traduntur. Versus tertius deest in cod. Lugd. 

V. 1. ^ : cod Lugd. Jbl. 

V. 2. cod. Vind. 


Carmen XX. 

Hi versus traduntur in libro (iLi'iS cf. pag. 70, et I. Hag. 
pag. l^fA. 

T. 1. UAk: Ag. Mon. II 

V. 2. Uydii> : A g. Mon. . 


C a r m e ii XXI. 

Hi versus traduntur in cod. Lugd. septimo loco (Landb, p. Ia). 


Carmen XXII. 


Hi versus traduntur ab Ibn Ishfik, cf. editiouem Wiistenfeld 
pag. Avi 


Carmen XXIH. 


Hoc carmen ex compluribus fragmentis cornposui. In c o d. 
Lugd. (Landb. pag. V) loco octavo versus 1, 2, 3, 9 inve- 
niuntur, in cod. Vind. loco quinto versus 1 — 3. Versus 1 — 6, 
8 etiam in Ag. pag. 65 traduntur eidemque in Tliz; versus 
1 — 3, 6, 8 in Usd; versus 1, 2, 7 in ts. 1, 2, 3, 8 in 
Tab. Ill, f*, Mas. IV p. 214, Atir II, pag. 368; versus 



37 


1 — 3 in ks. Tab. Ill, I'v. versus 1 — 2 in Suj., Abu^l-mali. 
ed. Juynboll pag. 176, Atir IV pag. 91, Joiirn. As. touie XL 
V. 1. Ag. Mon., Tab., Atir, I. Hamd. . ts., 

]Jiz. ^s;dj. Suj. Atir, Abii’l-mah. 

-T- WJH i.- 

Mas. : Ag., Tab., Suj., Atir, As., Mas., 

Abd’l-mah., 1. Hamd. Riz. ts. 

V. 2. ts. et Suj. cod. Vind. , Ag. 

yg * 

Mon. II, IJiz. JjUc. — oiiUb,: Ag. Mon. Suj., ts., ks., 

Riz. : cod. Vind. ^Ju^a. Ts. 

: c 0 d. Lug d. . Landb. cXJs . T a b., Atir, R i z« 

^6 . Mas. : S u j. . A b u ’ 1 - m all . I' a b. 

•) 5 

III , "iv alterum liemist. ita tradit : ^ • 

— Adiiotat comm. cod. Vind: 

’ O ? _ C - 

L5^y-5 CT* d(Axil z= 

portae carceris ; et verbis ^.j exprimitur : non auditor 

vox qua pone portas vocatur. Alia lectio est ^<->1 : si dormio”. 

V. 3. ^^Lo: Ks. : Ag., Ks., Tab,, Mas., 

Atir, Riz., 1. Hamd. Os.a3. 

V. 4. : A g. 

V. 5, Ag. Mon. It Ag. Goth. 

V. 6. Ag. 

V. 7. Tab., Mas. Mas. ^^sL — 

Tab., Ag. Mon. II . -- Ag. Goth., Mas. 1x31^. 




THESES. 


1. Gisdubar qiii dicitur Babylonius et re et Domine pror- 
sus alius est atque Nebrodes (Nimrod). 

2. Laterculi vetustissimi in Babylonia inventi lingua quae 
vocatur Sumer ica, non Semitica, script! sunt. 

/ 

3. Patisi S i r p u r 1 a oppidi I-anna-du filius fuit A - k u r- 
gal ejusdem oppidi patisi. 

4. Carmen ^Amr b. Kultumi quod dicitur Mu^'allaka ini- 
tiuni sumit a versu nono (ed. Arnold) ; versus I — VIII 
sunt alius carminis initium. 



VITA. 


Natus sum Liulovicns Abel Basilii die XVIII meiisis Mali 
anno MDCCCLXIII patre Ludovico qui Monacliii capellae rcgiae 
musicorum praeest idemque scliolam artis musicae regiara coad- 
niiiiistrat, inatre Bertha e gente Kirsch quibus adliuc vivis quam 
inaxime gaudeo. Literarum eleincnta Monacliii didici in gyin- 
nasio regis Ludovici nomine incluto, iibi vir illustrissimus pro- 
fessor Dr. G. Orterkr me ad stadium linguarum Semiticarum 
inflaramavit. In alma universitate Monacensi scliolam professoris 
F\i, Hommi!:l adivi, deinde Berolini per ires an nos usque adliuc 
inpriinis magistris clarissimis Ed. Sacj[a.u et Eb. Schhadeji usus 
sum. Omnibus qui stadia mea provexeruut , hoc loco gratias 
ago quam maxi mas. 








